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АННОТАЦИЯ 

Рассмотрение поставленной переводческой проблемы проис-

ходит на материале одних и тех же заимствованных слов из 

третьего языка в русский и армянский, в целях точного при-

менения такой лексики при переводах с армянского языка на 

русский. 
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Профессиональный процесс перевода включает в себя множество 

различных аспектов деятельности переводчика. В рамках данной статьи 

мы исходим, в первую очередь, из постулата о когнитивных основах 

этого процесса, базирующихся на максимально возможном знании ма-

териала как в языковой, так и экстралингвистической сфере восприятия 

текста на фоне контакта языков и культур. 

Мыслительная деятельность переводчика – область не до конца 

выявленных процессов, находящаяся в тесной связи с соотношением 

языка и мышления билингва. Однако есть секторы в процессе перевода, 

где это соотношение совершенно четко выявлено, не требует 
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дополнительных эвристических или креативных действий от перевод-

чика, а исходит лишь из точного знания им данного языкового элемента 

в смысловом и узуальном аспекте, то есть основано на его высокой про-

фессиональной компетенции. 

Одним из таких критериев определения профессиональной ком-

петенции переводчика является практическая проблема так называе-

мых «ложных друзей переводчика», решение которой лежит именно в 

плоскости языковой и, в частности, внеязыковой эрудиции переводя-

щего. 

Согласно определению переводческого термина, «ложные друзья 

переводчика», – это слова из двух языков, которые имеют схожее напи-

сание или звучание, но различаются по смыслу. В связи с этим при пе-

реводе таких слов могут происходить ложные отождествления. Само 

определение «ложные друзья» было впервые употреблено Кёсслером и 

Дероккиньи в 1928 году в книге «Les faux amis ou Les pièges du 

vocabulaire anglais». Но нужно отметить, что Кёсслер и Дероккиньи 

описывали явление «ложных друзей» как буквальный перевод слов по 

сходству в звучании двух языков. В настоящее время термин «букваль-

ный перевод» рассматривается более обширно. По мнению ученого 

В.Г. Гака, буквализмы делятся на лексические, фразеологические, 

грамматические и стилистические. Любой из них считается переводче-

ской ошибкой, совершенной в результате дословного воспроизведения 

форм подлинника. До этого в 1949 году известный российский лингвист 

Я.И. Рецкер рассматривал буквальный перевод только со стороны 

внешней формы (графическое и фонетическое сходство). Согласно при-

знакам данного явления, следует различать элементарные буквализмы, 

слова, которые схожи по написанию и звучанию, но имеют разный 

смысл (pocket – пакет, вместо кармана); семантические буквализмы, 

при которых происходит перевод основного, более известного значения 

слова, а не его ситуативный вариант (man speaking – мужчина говорит, 

вместо мужчина слушает); грамматические буквализмы, при которых 
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во время перевода происходит влияние одного языка на другой. То есть 

буквализмы входят в определение «ложных друзей переводчика». 

Встречая их и поддаваясь влиянию родного языка, переводчик полага-

ется на собственную интуицию и не заглядывает в словарь. Как след-

ствие, он совершает грубую ошибку при переводе. Именно поэтому 

очень часто такие слова служат ловушкой для начинающих, неопытных 

или малограмотных переводчиков. Хватаясь за якобы явное значение 

иностранного слова, переводчик искажает смысл и демонстрирует свой 

непрофессионализм. Но это не означает, что только люди, не знающие 

языка, попадают в капкан «ложных друзей». Даже мастера своего дела 

порой натыкаются на них. По этой причине за последние годы значи-

тельно возрос интерес исследователей к данной категории слов, так как 

количество допускаемых ошибок постоянно растет. Причины появле-

ния «ложных друзей переводчика» различны. Чаще всего они обуслов-

лены сложным процессом развития языков, которые, по временам, то 

становятся объектами взаимного влияния друг на друга, то развиваются 

совершенно самостоятельно. В ходе эволюции языков, их носители пе-

реосмысливали значение слова, изначально полученное от какого – 

либо древнего праязыка. Один из ярких примеров такого процесса в 

родственных языках – английское «mist» (туман) и немецкое «mist» 

(навоз). Помимо различных смыслов, слова могут иметь несколько 

иные, иногда антонимические значения. Чешское «вонявки» (духи) и 

русское «вонять» изначально произошли от праславянского «вонять» 

(пахнуть). Но при этом в чешском языке слово не имеет негативного 

смысла, а в русском приобрело резко отрицательное значение. Еще 

один источник появления «ложных друзей переводчика» – калькирова-

ние иностранных слов, заимствование слов из другого языка, при кото-

ром берется одно, какое-либо конкретное значение, чаще всего неос-

новное. Английский «rector» – это, прежде всего, «приходской священ-

ник», а потом уже – ректор (университета, колледжа и т.п.). «Ложные 
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друзья переводчика» появляются и в результате процесса заимствова-

ния слов из какого-либо третьего языка. Например, для многих евро-

пейских языков такой «третьей стороной» стал латинский язык, услож-

нивший жизнь переводчикам появлением множества «ложных друзей». 

Попав в коварные объятья таких «друзей», переводчик рискует полно-

стью исказить смысл устного или письменного высказывания. «Лож-

ные друзья переводчика» равным образом называются псевдоинтерна-

циональными словами, которые, в свою очередь, делятся на межъязы-

ковые омонимы (слова схожие по написанию или произношению, но 

имеющие различное значение) и межъязыковые паронимы (слова не 

вполне схожие в графической или звуковой форме, однако зачастую 

ошибочно отождествляющиеся друг с другом при различном значе-

нии). Возможны различные случаи расхождения значения псевдоинтер-

национальных слов между русским и английским языком: русское 

слово совпадает с английским, но только в одном из его нескольких зна-

чений: champion – не только «чемпион», но и «победитель», «защит-

ник», «сторонник», «борец»; record – не только «рекорд» (высшее до-

стижение), но и «протокол», «запись», «регистрация», «пластинка» и 

др. (соответствие). Русское и английское слова, сходные по форме, не 

совпадают ни в одном значении: complexion – не «комплекция», а «цвет 

лица» decade – не «декада» (десять дней), а «десятилетие»; русское и 

английское слова, сходные по форме, близки по значению, но отлича-

ются по стилистическим коннотациям: английские слова ambition, 

career – в оценочном отношении нейтральны, а их русские соответствия 

«амбиция», «карьера» содержат негативную оценку; владеющий ан-

глийским языком, знает, что magazine – это вовсе не магазин, а журнал, 

pocket – это не пакет, а карман, accurate – не аккуратный, а точный, 

brilliant – не бриллиантовый, а замечательный и блестящий. Как раз-

таки эти примеры и относятся к так называемым межъязыковым омо-

нимам, о которых говорилось выше. И всё же среди них существуют 

такие слова, в чью сложность трудно поверить неподготовленному 
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русскоязычному человеку. место в истории. В одном из своих сочине-

ний русский советский писатель И. Эренбург рассказывает о его 

встрече с американским коллегой – Э. Хемингуэем. Первый говорил 

по-французски, второй – по-испански. Эренбург решил спросить о но-

востях (по-французски nouvelles), а Хемингуэй понял, что интересу-

ются его романом (по-испански novellas). Ситуация сложилась таким 

образом, что два писателя чуть ли не рассорились, а виной тому послу-

жили всё те же «ложные друзья переводчика». 

«В зону наиболее повышенной опасности» для переводчика вхо-

дят фразеологические единицы. Каждый фразеологизм имеет собствен-

ное значение, не выведенное из значения его компонентов, при том это 

самое значение может частично или полностью расходится со значе-

нием в переводимом языке. Именно поэтому такие лексические еди-

ницы попадают под определение «ложных друзей переводчика». Дан-

ное явление подробно рассматривается в теории перевода В.Н. Комис-

сарова [6]: «Нередко фразеологизмы принимаются за свободные соче-

тания и провоцируют тем самым дословный перевод. Фразеологизмы –

"ложные друзья переводчика" представляют собой такие фразеологиче-

ские единицы исходного языка, которые полностью или частично сов-

падают по своей внешней форме с единицами переводного языка и спо-

собны вызвать ложные ассоциации при переводе в силу своего сходства 

со свободными сочетаниями слов». Фразеологизм «to put the devil by the 

tail» (быть в затруднительном положении, в стесненных обстоятель-

ствах) нередко ставит переводчика в затруднительное положение, если 

при переводе он опирался на внутреннюю форму фразеологического 

высказывания. По аналогии с русскими выражениями «держать Бога за 

бороду» или «поймать за хвост жар-птицу» можно истолковать фразу 

совершенно в противоположном смысле – «быть хозяином положе-

ния». Идиома «It’s raining cats and dogs», русский эквивалент – «льёт 

как из ведра» в группу «ложных друзей переводчика» не входит, так ее 
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смысл резко 6 выделяется из общего контекста, и переводчик, даже не 

знакомый с тем или иным фразеологизмом, насторожится и обратится 

к словарю. «Ложные друзья переводчика» – это явление, образованное 

в результате взаимного влияния языков в области лексики. Но так как 

каждый современный язык отличается своей самобытностью традиций 

и письменности, каждый имеет неповторимую историю и культуру, об-

разовавшиеся в итоге сходные слова приобретают различный или вовсе 

противоположный смысл. Для того, чтобы переводчик успешно пре-

одолевал данную проблему, он должен обладать особым умением: при 

переводе слова, высказывания или же фразеологизма, уметь выбрать 

единственно верный вариант перевода, из множества предложенных, 

при этом опираясь на общий смысл текста, его стиль и жанр. 

Богатый материал в этом аспекте кроется в лексике тюркских язы-

ков, количество заимствований из которых в русском (около 20000 

слов) и армянском языках достаточно велик (19774 слов) [1]. Об этом 

свидетельствуют соответствующие этимологические словари Хотя 

нужно отметить, что в армянском языке в конце ХХ – начале ХХI 

начался и продолжается по настоящее время процесс активного очище-

ния языка от заимствований вообще и многочисленных тюркизмов в 

том числе. Перевод достаточно успешно осуществляется при помощи 

собственных корневых и словообразовательных средств армянского 

языка. На армянский язык переведены также слова из групп греко-ла-

тинских, английских, французских и иных заимствований. Это каса-

ется, в первую очередь, как общенаучной, так и узкоспециальной науч-

ной терминологии. Приемы перевода иностранных слов на армянский 

язык достаточно разнообразны. Это может быть и самый продуктивных 

метод образования армянских слов – сложение корней, и менее продук-

тивные способы армянского словообразования, вплоть до калькирова-

ния. Однако вернемся к собственно теме статьи. Лексический материал 

для сопоставления оригинальных слов с русскими и армянскими заим-

ствованиями был отобран по принципу фонетических и семантических 



Т.А. Оганисян 
198 

сходств и различий. Мы рассмотрели около ста слов из тюркизмов, за-

имствованных в русский и армянский языки [1; 3; 10], отметив сначала 

их сходство в звучании (так называемая интернациональная омонимия), 

а затем и нюансы различий в их семантике. Что касается фонетических 

расхождений при общем схожем звучании, то источник их в различии 

качества, наличия или отсутствия звуков в фонетических системах 

сравниваемых языков. Это не сложно заметить даже при поверхност-

ном анализе. Следует отметить также, что большинство тюркизмов в 

современном армянском языке употребляется в диалектах и просторе-

чии. 

Фонетические сходства и созвучия 

1. Амбар – ամբարել, ամբարտակ 

2. Архалук – արխալուղ 

3. Баклажан – բադրջան (սմբուկ) 

4. Бахча, бах – բախչա, բաղ (բանջարանոց) 

5. Бугай – բուղա (ցուլ) 

6. Бирюза – փիրուզ 

7. Буран – բուք ու բորան 

8. Жесть – ժեշտ 

9. Папаха –փափախ 

10. Хабар –խաբար (լուր) 

11. Чабан – չոբան (հովիվ) 

Для точности перевода большое значение приобретают семанти-

ческие расхождения, являющиеся основой исследуемого явления «лож-

ных друзей». 

Семантические нюансы и расхождения 

1. палас –փալաս безворсовый ковер(русск.) тряпка(арм.) 

2. набат – նաբաթ тревожный звон фрукт. сироп 

3. казан – ղազան глубокая сковорода большая кастрюля 
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4. шурпа – шорва вид деревенского супа (разные ингредиенты) 

5. чердак – чардах помещение под кровлей открытая кухня 

6. тандир – тонир глиняная печь на земле печь, вырытая в земле 

Особым лексическим материалом, являющимся источником 

«ложных друзей» являются реалии или безэквивалентная лексика, как 

ее называют в теории перевода. Здесь нужно отметить принципиальные 

семантические отличия при назывании схожих предметов быта, разли-

чающихся как по внешнему виду, функционально, по различным харак-

теристикам предмета, так и по месту его нахождения в среде. 

Лишь знание языков, языкового мышления носителей языка пере-

вода, этнокультурных реалий в языке перевода и профессиональная и 

практическая подготовка переводчика, на наш взгляд, позволят ему из-

бежать тех досадных и иногда курьезных ошибок, которые таятся в кон-

тексте перевода, содержащего заимствованные из третьего языка схо-

жие лексические единицы. 
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Բ.գ.թ., դոցենտ, 
Հայ-Ռուսական համալսարանի ռուսաց լեզվի 

և մասնագիտական հաղորդակցության ամբիոնի պրոֆեսոր, 
Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Թարգմանության խնդիրի դիտարկումն իրականացված է 

երրորդ լեզվից ռուսերեն և հայերեն նույն փոխառված բա-

ռերի նյութի հիման վրա՝ հայերենից ռուսերեն թարգմա-

նությունների ժամանակ նման բառապաշարի ճշգրիտ կի-

րառման նպատակով։ 

Բանալի բառեր՝ «թարգմանչի կեղծ ընկերներ», արտա-

լեզվական գործընթացը թարգմանության մեջ, երկլեզու 

մտածողության առանձնահատկությունները: 

ABOUT «FALSE FRIENDS OF THE TRANSLATOR» 

(on the example of borrowings from Turkic languages 

into Russian and Armenian) 

http://www.nayiri.com/imagedDictionaryBrowser.jsp?dictionaryId=114
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ABSTRACT 

In this article, we proceed, first of all, from the postulate of the 

cognitive foundations of this process, based on the maximum 

possible knowledge of the material in both the linguistic and ex-

tralinguistic spheres of text perception against the background 

of contact between languages and cultures. The translation prob-

lem at hand is examined using the same borrowed words from a 

third language into Russian and Armenian, with the aim of ac-

curately applying such vocabulary when translating from Arme-

nian into Russian and vice versa. 

Keywords: «false friends of a translator»; extralinguistic process 

in translation; peculiarities of bilingual thinking. 
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